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Y cTatTi 34iNCHEHO KOMMEKCHUIA TEOPETUYHUIA aHani3 KIto4YOBUX KaTeropin nepeknago3HaBcTBa — €KBIiBANIEHTHOCTI,
afleKkBaTHOCTI Ta BykBaniaMy — y KOHTEKCTi Cy4acHUX NiAXOAIB 4O MXKMOBHOI Ta MiXKKYIbTYPHOI KOMYHiKaLii. AKTyanbHIiCTb
JOCNiAXEHHS 3yMOBIEHa 3pOoCTakoyoto noTpeboto y SKicHOMy nepeknagi pisHoOXaHpPOBMX TEKCTIB, LLIO BUMarae Bif nepe-
Knagada He nuile I'pyHTOBHMX MOBHMX 3HaHb, @ 1 rMMOOKOro po3yMiHHS (OYHKLIOHANbHMX, CTUMICTUYHMX | NparMaTuYHnX
ocobnmBocTel opuriHany. Y poboTi NiakpecneTbes, WO nepeknag € CKnagHUM iHTeNeKTyanbHUM MpOoLEecOM, SKUii He
MOXe 3BOAMTUCS 40 (DOPMaribHOrO BiATBOPEHHSA MOBHUX OAMHULLb, OCKINbKY KOXHa MOBa Bigobpaxae 06’ekTUBHY pearb-
HICTb Kpi3b MPU3My BRaCHOI HaLioHaNbHO-KYNLTYPHOI cneuundiki. Y cTaTTi NOCMigOBHO PO3MEXOBAHO MOHATTS eKBiBa-
NEHTHOro Ta afekBaTHOro nepeknagy. EkBiBaneHTHICTb iHTEPNPeTYeTbCA SK BiAMOBIQHICTb OKPEMUX NIEKCUYHUX, rpama-
TUYHUX aB0 CUHTAKCUYHUX KOMMOHEHTIB TEKCTY, TOAi SIK aAeKBaTHICTb PO3rMAAAETbCA SK LUMPLLUA KaTeropis, Lo OXOMIoe
BiATBOPEHHS 3MICTY, CTUMICTUYHOI OYHKLii Ta KOMYHIKaTMBHOIO BNAMBY opuriHany Ha agpecarta. Ocobnuey yeary npugi-
NeHo aHanisy sBuLla bykBaniamy, ke BUHMKAE BHACMIAOK HAAMIPHOI opieHTauii Ha dhopmanbHy TOYHICTb | NPU3BOAUTL A0
NOPYLUEHHS HOPM MOBMW nepeknagy, CTUINICTUYHOI HENMPUPOZHOCTI Ta CMUCMNOBUX BUKPUBIEHb. [oBeaeHo, Lo OykBasnb-
HWUIM Nepeknaj HaBiTb 3@ HAsABHOCTI CIOBHMKOBMX BiAMOBIOHWKIB HE rapaHTye MPaBWIbHOCTI N MOBHOLHHOCTI nepegadvi
iHbopMmaLii. Y mexax JocnigXeHHs NpoaHanizoBaHO TUMOBI MOMWUIIKW, 3yMOBIEHI MeXaHiYHUM NePeHECEHHAM MEeKCUYHNX
3HayeHb, rpaMaTUYHUX POPM i CUHTaKCUYHMX KOHCTPYKLIA 3 MOBUM opuriHany Ao MoBu nepeknagy. O6rpyHTOBaHO Tesy
Npo HeobXigHICTb CBIOMOI BiAMOBM Big hopMasibHOI TOYHOCTI K NepeayMOBM LOCATHEHHS afekBaTHOCTI. 3HaYHy yBary
NPUAINEeHO XxapakTepUCTULi creuianbHUX Nepeknagalbkux NpuinoMiB, 30Kpema KOHKpeTu3aalii, reHepanisadii, noriyHoro
PO3BUTKY MOHATTS, KOMNeHcaLii, aHTOHIMIYHOrO nepeknagy, a TakoX BBEOEHHS 1 OnycKkaHHA MOBHMX enemMeHTiB. [Toka-
3aHO, LU0 3aCTOCYBaHHSA LMX NPUNOMIB J03BONSE 36epert ceMaHTUYHy MOBHOTY Ta CTUMICTUYHY BMPA3HICTb TEKCTY 3a
YMOB HEMUHYYUX MiKMOBHMX PO3BiXKHOCTEN.

Knio4yoBi cnoBa: nepeknago3HaBCTBO, eKBiBaNeHTHICTb, afeKBaTHICTb, OykBaniam, nepeknagalbki NPUAOMM, Mix-
MOBHA KOMYHiKaLlisi, MiXKKYSbTYpHa KOMYHiKaLisi.

The article provides a comprehensive theoretical analysis of fundamental categories in translation studies—equiva-
lence, adequacy, and literalness—within the framework of contemporary approaches to interlingual and intercultural com-
munication. The study’s relevance is determined by the increasing demand for high-quality translation across various text
genres, which requires translators to possess not only profound linguistic competence but also an in-depth understanding
of the functional, stylistic, and pragmatic features of the source text. The paper emphasizes that translation constitutes
a complex intellectual process that cannot be reduced to mere formal reproduction of linguistic units, as each language
reflects objective reality through the lens of its own national and cultural specificity. The research distinguishes clearly
between equivalent and adequate translation. Equivalence is interpreted as the correspondence of individual lexical,
grammatical, or syntactic components of the text, whereas adequacy represents a broader category encompassing the
accurate conveyance of meaning, stylistic function, and communicative impact of the original on the target audience. Par-
ticular attention is paid to literalness, which results from excessive focus on formal accuracy and may lead to violations
of the norms of the target language, stylistic unnaturalness, and semantic distortions. It is demonstrated that literal trans-
lation, even when dictionary equivalents exist, does not ensure proper and complete information transfer. Typical errors
arising from mechanical transfer of lexical meanings, grammatical forms, and syntactic structures from the source lan-
guage to the target language are analyzed. The study argues for the necessity of consciously abandoning formal accuracy
as a prerequisite for achieving translation adequacy. Furthermore, specific translation techniques such as concretization,
generalization, logical development of concepts, compensation, antonymic translation, as well as the addition or omission
of linguistic elements, are characterized. The application of these techniques ensures semantic completeness and stylistic
expressiveness despite inevitable interlingual divergences.

Key words: translation studies, equivalence, adequacy, literalness, translation techniques, interlingual communica-
tion, intercultural communication.
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Bunyck 46 Tom 1

IMocTanoBka npo6aemu. [lepexian sk Bug Mixk-
MOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKarii nepeadadae
HE MEXaHIYHY 3aMiHy MOBHHX OIWHHIIb OIHI€T MOBH
OJMHMIIIMH 1HIIOI, a CKJIaJHWW TMpolec BiATBO-
PeHHs 3MicTy, GOPMHU Ta CTHIIICTUYHUX OCOOIHMBOC-
Teit opurinany. OcoOarBO rocTpo MpodiemMa mocrae
y BHMNAJKaxX, Kolu (opmalbHa TOYHICTH BCTyHa€e
Yy CyHEpEYHICTh 13 CMHUCIOBOIO 200 CTHIIICTUIHOIO
azexBaTHicTI0O. HamMmipHe TSDKIHHS 10 JOCITIBHOTO
MepeKyiay TpU3BOAUTH 0 OyKBalli3My, IO CIIO-
TBOPIOE 3MICT 1 MOPYIIyE HOPMH MOBH IEpEKIay.
VY 3B’A3Ky 3 LIUM aKTyaJbHUM € MUTAHHS PO3MEXK-
YBaHHs TIOHSATh CKBIBAJICHTHOCTI Ta aJCKBaTHOCTI
nepeKyagy, a TakoXK aHali3 MepeKiIajanbKux MpH-
HOMIB, CIPSIMOBAHHUX Ha JIOCSTHEHHS aJeKBAaTHOTO
pe3yibrary

Meta gocaimkeHHss. METOIO CTaTTi € KOMILICK-
CHUM aHaji3 NOHAThL EKBIBAJEHTHOIO Ta aJcKBaT-
HOTO TepeKsiaay, BUSBICHHS NPUYMH BHUHUKHEHHS
OyKBai3My Ta XapakTepUCTHKa OCHOBHUX MepeKia-
JMAIbKUX TPUHOMIB, 110 3a0e3MeuyloTh aJeKBaTHY
repeaavy 3MiCcTy W CTHITIO OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.

AHaJi3 ocTaHHiX gociaigkeHnb. [Ipobiemu exBi-
BAJICHTHOCT] Ta aJIeKBATHOCTI NEpeKIany TPUBAIHN
Yac 3aJMIIAIOThCsl B LEHTPI YBark sIK BITYM3HSHHX,
Tak 1 3apyODKHUX TEPEeKJIaO3HAaBIB. TeopeTHdHi
OCHOBH aHaJIi3y €KBIBAJIEHTHOCTI MPOCTEKYIOTHCS IIe
B TIpaIlsIX TAKUX KJIACHYHUX JIIHTBICTIB, K P. SIkoOcoH
ta E. Hima [1, 2, 3], sxi migKpeciroBain, o nepe-
KJIaJ1 — 1€ HE MPOCTO BIAMOBIIHICTh OKPEMHUX MOBHHX
OJIMHUIIb, @ OaraTopiBHEBUH MPOIIEC Mepeiadi CMUCITY
3 ypaxyBaHHSAM KyJIBTYPHHUX, TParMaTHIHAX 1 QyHKITI-
OHAJILHUX acIeKTiB. 30kpema, Hin BU3HaUaB MOHATTS
«TMHAMIYHOT €KBIBaJICHTHOCTI» $IK TparHeHHs BiJ-
TBOPUTH €(DEKT, SIKMI TEKCT CIPABIISAE Ha PELUIi€HTa
MOBOIO TEPEKJIaay aHAIOTIYHO [0 OpWTiHaly, a He
IIPOCTO JIOCIIIBHO KOIMIFOBATH MOBHI (DOPMYJIH.

Y cyyacHUX JOCHIKCHHSIX aKIeHT Jemaii
gacTime 3MIIIyeTbesi Bif (OpMaNbHOTO 3iCTaB-
JICHHS OJWHHWIIb TEKCTY 0 KOMIUIEKCHOI OIliHKH
($yHKIIOHANBHOT a/IeKBaTHOCTI NEPEKNIaay sIK TBOPY
KOMYHiKalii. BiTun3HsiHI BUeHi, 30KpeMa y Hparsix
I. C. OBuapenko [4] ta A.IlonoBuy [5], BUILISIOTH
CEMaHTUYHWH, KOMYHIKATUBHUH Ta NparMaTudHUH
piBHI €KBIBaJ€HTHOCTI, IO JTO3BOJISIE JOCIIIKYBAaTH
MepeKIIaj] He JIUIIe K JIHTBICTUYHE SBHIIE, a W K
MDKKYJIBTYPHHH aKT Iepeaadi 3HaueHb. Taki migxoan
PO3IIUPIOIOTh MEXI TPAUIIIIHHOT €KBIBAJIEHTHOCTI,
BKJIFOYAIOYH JIO aHAIli3y CTHJIbOBI MapKepH, TOHAIb-
HICTh, EMOIIHHO-OIIEHOYHI KOMITOHEHTH Ta KYib-
TYypHO JE€TEepMiHOBaHI peaii.

3Ha4yHy yBary B 3apyOiKHIN TiTeparypi NpUIiIeHO
Takox (heHOMeHy afnekBatHocTi. 3a E. TypuaHiHoBoIO
[6], amekBaTHICTH TeEpeKiIagy BHCTYIAE KPUTEPIEM

BIJIIIOBIIHOCTI HE TUIBKH 3MICTy OpHUTiHAIY, a i yMO-
BaM (PYHKITIOHYBaHHS TEKCTY MEPEKJIaay B LiJTbOBIH
KynbTypi. Lle o3Hauae, 1m0 mepekiaa MOBHHEH OyTH
CHPUUAHATHUM 1 TPUHAHATHUM JUTS IUTHOBOI ayTUTO-
pii, 30epiratoun mpu HbOMY (QYHKLIIO OPUTIHATBHOTO
TEKCTy — iHQOpMaLliiiHy, ECTEeTHUHY, EKCIIPECUBHY Y1
IHCTpYMEHTAJIbHY.

OxpeMi TOCITITHUKA TAKPECITIOIOTE 3B 30K MiX
aJICKBaTHICTIO Ta KOMYHIKaTHBHOIO €(EKTHBHICTIO
nepeknany. Tak, A. [lonoBuu po3misinae anexBat-
HICTH SIK BIACTHBICTB, 1[0 BHU3HAYAETHLCS BIIIOBIJI-
HICTIO TepeKyaay MOBJICHHEBHM HamipaM aBTopa,
KOMYHIKaTUBHUM HamipaMm Iepekiagada Ta OdiKy-
BaHHAM ajapecara [5]. Lleit minxin mo3Bossie yHH-
KaTH By3bKOTO ()OPMAaJIbHOTO OISy Ta PO3IIISIIATH
MepeKaj SK 1HTePaKTHBHHUN TPOIEC, ¢ 3HAYCHHS
CTBOPIOETHCS] HA MEXK1 MOB 1 KYJIBTYD.

Y KOHTEKCTi MPAKTUYHUX JIOCII/IKEHb HATOJIONIY-
€ThCsI, 10 CaMe HEBMIHHS BIJIXOIUTH BiJi OyKBaJib-
HOTO TIEPEHECEHHS CTPYKTYPH Ta JIEKCHKH OPUTIHATY
4acTO MPU3BOIUTH A0 CTHJIICTUYHUX HEBIAIOBIIHO-
CTel 1 3MICTOBMX BUKPHBICHb. AHAII3 MepeKia-
JIiB Xy[AOKHIX Ta CIEIiabHUX TEKCTIB MOKA3ye, 1110
HaMyCHIIIHINI TepeKnagaqi CBiJOMO JKEPTBYIOTh
(bopManbHOIO €KBIBAJICHTHICTIO 3apajn 30€peKeHHS
a7IeKBaTHOCTI (DYHKITIOHATHHUX Ta KOMYHIKATHBHUX
napamMeTpiB opuriHany [7, §].

TakuMm 4MHOM, Cy4YacHI HAYKOBI TAXOAH PO3IJIs-
JIAIOTh CKBIBAJICHTHICTh 1 aJICKBaTHICTh HE SIK B3a€-
MOBHKIIFOYHI, a SIK B3a€EMOJIONIOBHIOBAaHI KaTeropii.
ExBiBasieHTHICTh BHCTyNae 0a30i0 il 1MoOyaoBU
MepeKyamy, TOAl K aJeKBAaTHICTh CIPSMOBYE IPO-
1ec 70 JOCSTHEHHsS KOMYHIKaTHBHOI Ta KyJbTypHOI
PEIIeBaHTHOCTI.

Bukax ocHoBHOTO MaTepiany

4.1. ExBiBaJIGHTHUH 1 aJICKBaTHUH IEPEKIIa]I.
Bykaaizm.

BinTBoproroun opuriHai miJ dYac Tepekiany,
HEOOXIZTHO BpaxOBYyBaTH OCOOIMBOCTI BUPaKEHHS
JlyMKH B KOHKPETHil MOBi. X04a JIFOIChKe MUCIIEHHS
€ YHIBEpCaJIbHNUM, Pi3HI MOBH BUKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi
3aco0M J1st BitoOpa)keHHsI 00’ €KTUBHOT PEaIbHOCTI,
10 3yMOBJIIOE TX HalllOHAJIBHY CBOEPIIHICTh. Y MpPO-
1eci MmepexsIaay 3aKOHOMIPHO BHSIBIIIOTHCS PO30iK-
HOCTI1 Yy OHETHYHIN CUCTEeMI, TpaMaTHYHii OyJ0Bi Ta
JIEKCUYHOMY CKJIaJi MOB.

AJICKBaTHUM Ha3UBAETHCS EPEKIIA], SIKUH MaKCH-
MaJIbHO TOYHO NIepeiae 3MicT i JOopMy OpHTiHaiy B iX
HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY, BIITBOPIOIOUH SIK CMHUCIIOBY,
TaK 1 CTHJIICTUYHY CTOPOHY TEKCTY. EKBiBaJI€HTHICTh
JKe Trependadae BiAMMOBIMHICTE JIUIIE OKPEMHUX KOM-
TIOHEHTIB BUCIIOBIIFOBAHHSI.

Yepe3 MOBHI BiIIMIHHOCTI ajJieKBaTHa Tmiepeadya
OpUTiHAIy HUISIXOM JIOCIHiBHOTO MEpeKagy MOXK-
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3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

JIMBa JIMIIE Yy BUHSATKOBHX BHMaakax. Hanpukian,
Himenbke utanas Wie geht es Thnen? 3anexHo Binx
KOHTEKCTY TIEpeKIIaIacThCs K « Sk Bu MaeTe?», « Sk
Bami cipaBu?», «SIx Barie 3m10poB’sa?».

HagiTb 3a HassBHOCTI PsIMO CIIOBHUKOBOI BiATO-
BIJTHOCTI JIOCIIIBHUI MepeKiiajg 4acTo € HeNpHUHST-
HuM. Tak, y HIMELbKili Ta CJIOB’IHCBKHX MOBaX iCHY-
I0Th PO30KHOCTI y HyMmeparii moBepxiB: der erste
Stock BimmoBimae «apyromy moBepxy», Tofi sk das
Erdgeschoss — «mepriomy».

MexaHi4He MEpEHECeHHsl TpaMaTHYHHUX (OpM
TAKOXK MOXKE TIPU3BECTH 10 MOMUIIOK. Hanpukan:

Ich danke Thnen, Sepp. Ich telefoniere gleich mit
Gingold.

«41 3apa3 xe 3arenedoHyto pazoM 3 [ THTOIBIOM.»

«S1 3apa3 ke 3arenedonyro ['iHTOMBIY.»

[ToniOHI MOMHITKY € TPOSIBOM OYKBaITi3MYy, III0 0CO-
OJIMBO XapaKTEPHO JUIs MOYATKIBI[IB-TIEPEKIIa 1auiB.

4.2. BigmoBa Bix (popMaiabHOT TOYHOCTI SIK yMOBA
aJIeKBaTHOCTI

[IpaBuibHICTh, aJEKBaTHICTh TEpEKIaTy He
rapaHTY€eThCs TOTPUMAHHIM (POpPMaIbHOI TOYHOCTI,
OyKBaJIbHUM KOITIIOBaHHSAM, MEXaHIYHUM BiJATBOPEH-
HSIM CITiB 1 (hOpM TEKCTY, 10 NepekiagacTees. BoHa,
HaBIAKH, 3a3BUYail JOCATAETHCS INUIIXOM BiJIMOBH
Bix moBTOpeHHS (hopmMu opuriHamy. HeoOXigHiCTh
TaKol BIZIMOBH BHSBIISETHCS BHACIHIIOK ITOPIBHSHHS
3ac00iB BUPQKSHHS JIBOX MOB, BU3HAYEHHSI X CMHC-
J0BOi Ta CTWIICTHYHOI pomi. Bubuparoun omuH i3
Py MOYKIJIMBUX CIIOCOOIB BUPAKEHHS OHOTO i TOTO
XK 3MICTY, IepeKIIaay s aIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS
OpHTiHAJy TOBUHEH BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI 3aCO0H,
PIBHOIIIHHI 3ac00aM OpHTiHATY SK 32 CBOIM 3MiCTO-
BHM 3MiCTOM, TaK i 32 CTHJIICTUYHOIO (DYHKIII€IO:

Hampuknan:

Frau Camuzzi wandte sich nach ihrem Gatten
um... «Cunbiiopa Kamymii oOepHynacst 10
YOJIOBIKa...»

»Schweig! du hast kein Herz.” Und sie kehrte
zuriick zu dem Tenor.

Nur dies eine Mal hatte sie ihn aus dem Auge
gelassen . (H. Mann ,,Die kleine Stadt).

Cunbiiopa Kamyii oOepHynacs 10 40JIOBiKa,
SIKUH, YBIMIIIOBIIIH IO JIOXKI,

rmo0axxaB JIi3HATHUCS, Y YOMY CyTb IT'€CH.

- MoBum, y Tebe Hemae ceprisl.

I BoHa 3HOBY BI'sulacsi OYMMa y CBOTO TEHOpa
.Bona nuBunacs, ve Binpusarouucs. (H. Mann ,,Die
kleine Stadt)

,,Was Mahlmann Ihnen ndamlich schenkte, war mit
meinem Gelde bezahlt, griiner Junge .( H. Mann ,,Die
kleine Stadt)

— Bce, mo Maneman Bam napyBsas, KynyBajiocs
Ha Moi rpouri. BiH Bigbupas y MeHe Bce, 10 OCTaH-

HbOT Mapku. S OyB Ie 30BCIM HAiBHHM MOJIOIIIEM.
(H. Mann ,,Der Untertan”).

Y upoMy BHIIAQAKYy 3MiHA CTPYKTYPHU PEUEHHS
3yMOBJIEHA HOPMaMH MOBM nepeknany. dopmanbHi
PO301KHOCTI MiXK MEPEKII0M 1 OPUTIHATIOM BUIIPaB-
JlaHi, MPOIUKTOBaHI MParHeHHSIM TOUHIILE NepenaTu
3MICT 1 CTUJIb YPHBKA.

OCKUTbKH aJCKBAaTHUHN TIEPEKJIa]l BUMAarae Ipa-
BIJIBHOI Tepeniadi TeKCTy SK €IWHOTO IIJIOro, a He
SK CyMHU PO3PI3HEHUX PEUEHb, MepeKiaaay, sKIIOo e
JUKTY€ETHCSI CMUCIIOBUMHU UM CTHIIICTHYHUMHU MipKy-
BaHHAMH, MOXE TIEPEHOCUTH OKpEMi CJIOBa 3 OAHIET
MIPOMO3HUIIIT /IO 1HIIIOT:

In wenigen Minuten soll der Zug y Hamburg ein-
laufen. Damit beginnt ein neuer Abschnittin der Arbeit
des Mannes, der im Durchgang des Schnellzuges
Frankfurt am Main — Hamburg — Altona steht und aus
dem Fenster blickt. (W.Koppen ,, Treibhaus®)

HIBuakuii noizg Opankdypr- Ha-Maiini —
I'amOypr — AnbToHa 3a KijlbKa XBWJIMH NMPHOYBa€ 110
I'amOypra. [lounHaeThcs HOBa cMyra y AisUTBHOCTI
JIOMHY, sIKa CTOITh 3apa3 y KOPHIOpi BaroHa Tta
JUBHUTHCS Y BIKHO.

[TopiBHIOIOYHM OpHUTiHAT Ta Mepekiaa, 0aunmo,
o nepenecenns ciiB der Schnellzug Frankfurt am
Main — Hamburg — Altona aukryerbes cTuimicTHd-
HUMH BUMOTaMHU.

Der Bauer verzog keine Miene; aus seinem zer-
knitterten, ausdruckslosen Gesicht starrten zwei auf-
gerissene Augen den erregten Pedro an. (W.K&ppen
,» Treibhaus®)

IIpn mepexmami 1MBOTO pEeUEHHS MH 3yCTpidae-
MOcC 3 JIEKCUYHUMH TPyAHOLIaMHU. 3 HOIIALY YKpa-
fHCHKOT MOBM HE3BHUAilHE MOEAHAHHS aus seinem...
Gesicht starrten zwei... Augen den... Pedro an, iioro
HE MOXKHA TiepelaTd JOCIiBHO. 3 TEBHUMH TpPYA-
HOII[AMH TOB'I3aHUE 1 mepekiaj noeqHanHs Keine
Miene Version. SIKIIo mepexiIacT: «BUPa3 OOTUIUS
HE 3MIHMBCS », TO CJIOBO «OOJIMYYsl IIOBTOPIOBA-
TUMEThCS B 000X YacTHUHAX MPOMO3ULil, IO CTH-
JICTUYHO HE BHUINpPABAAHO. SIKIIO ) MEPEKIacTH HE
MOaBaTH BUY », TO MOTPiOHI MOSICHIOBAJIBHI CIIOBA,
10 3po0uso O mpono3uilito BaKkuM. Lux TpyaHo-
IIiB MO)KHA YHHKHYTH, MEPEHOCSYH TIEPEKIIa CIIiB
das zerknitterte ausdruckslose Gesicht 3 mpyroi mpo-
MO3MIIIT 10 MepIIoi:

[Tam'siTa HEBUpa3Ha ocoda CeNITHUHA 3aInIIanacs
HEPYXOMOI0; Ha cxBHWJboBaHoro [leapo auBuimCs
HIMPOKO PO3ILTIONIEH] Oui.

4.3. Po6oTa 3 TEKCTOM SIK €AMHUM IUTUM J03BO-
JIsi€ JUTsL JOCSITHEHHS 4€KBAaTHOCTI 1HOAI 3MIHIOBaTH
HOPSIIOK MPSIMyBaHHS peUeHb. AJEKBaTHUH Iepe-
KJan nepeadadae CIPUHHATTA TEKCTY SIK LLTICHO-
cTi. 3 1i€l0 METOI0 Mepekiagad MOXKe: IepeHOCUTH
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OKpeMi cJIoBa MK PEUYEHHSIMH; 3MIHIOBaTH TOPS-
JIOK PEUYCHb;pO30MBATH JOBTI CKJIAIHI KOHCTPYKIIi-
1;00’emHYyBaTH KiJIbka pedeHb B oxHe. Hampukiarm,
3MiHa TIOPSIIKY pEUeHb JI03BOJISE MPABHIBHO Tiepe-
JIaTH TTOCHIIOBHICTD JIiH:

Einen Augenblick spéter stand Christa im Atelier.
Wolfgang hatte den Raum verlassen.

«Bonsdranr Buiimos. 3a cexynay Kpicra crosma
B aTEIbE.»

VY HIMEIBKOMY TEKCTi MOCHIIOBHICTH NIl yTOY-
HIOETBCSl IIUISIXOM BUKOPHUCTAHHS ITUTFOCKBaMIIep-
¢exry. [Ipu nepexinai ykpaiHCHKOIO MOBOIO, SIKa Ma€e
rpaMaTHYHOI KaTeropiero MoIepeKeHHs, 3a 30epe-
JKCHHSI TIOPSIKY TPOXO/DKEHHS IPOIO3UINH MOXKE
CKJIACTHUCS BpaykKeHHS, 1110 Bosdranr BUHAIIOB 3 aTe-
JBE Ticns Toro, sk 3'sBuiacs Kpicra. AjexBarHOT
repe/ayi 3MicTy, 1 30KpeMa IpaBUIIBHOTO BUPAKEHHS
MMOCITITOBHOCTI [iii, MOKHA JOCATTH, ITOCTABUBIIN
JpYTy TPOIIO3UIIiI0 Ha MepIIe Miclie:

Bonwgranr Buiimos. 3a cexynmy Kpicra crosa
B aTellbe.

P030ikHICTP CHHTAaKCMYHUX Ta CTHJIICTUIHUAX
HOPM HIMEUBKOI Ta yKpaiHCHKOI MOBHM HPU3BOIUTH
JI0O TOTO, IO B 0ararbOX BHUIAJKaX CHHTAKCHYHUI
MaJIFOHOK TEpeKiIaay ICTOTHO BIAPI3HIETHCS Bif
JTaHOTO B opHriHaii. Hepiko MTOKOPiHHO 3MIHIOETHCS
CTPYKTypa TPOTIO3UIlii, HIMEI[bKE MiAJIATae mepesa-
€THCSI JIOTIOBHEHHSIM YKPaiHCHKOTO pEUeHHS, MpH-
WMEHHUKOBE BU3HAYCHHS — MPUYETHUM OO0OPOTOM,
1H(IHITUB — TAPSITHOTO PEYCHHS TOLLIO.

Der Schmerz raubte ihm das Bewusstsein. Bix
00ITI0 BiH 30MITIB.

[Ipu mepexnani HACTYITHOTO pEUEHHS BBOIUTHCS
MIPUYETHHIA 00Ir:

Alle Absichten und Pléne auf ein Weiterbestehen
dieses Zustandes widersprechen den Lebensinteressen
der europdischen Volker.

Yci Hamipy Ta IIaHu , CIPSAMOBaHI Ha30epeKeHHS
HOTO TIOJIOKEHHSI, IO CyTIepedarhb )KUTTEBUM 1HTEp-
€caM €BpPOTNEHCHKUX HAPOJIB...

HwuxueHaBeneHe BUKOPUCTAHHS Y TIEPEKIIaIl i
PAHOTO 3B'A3KY:

Er freute sich darauf, sie zu malen.
(L. Feuchtwanger ,,Goya”)
Bin pamiB, mo TmcatuMe 1 TOPTPET.

(JI. detixTBanTep. «l0iis»)

Peuenns nmokasye He0OXiqHICTh BUKOPUCTAHHS
y mepekiaal miapsaHoro 3B s3ky. llepexnagauesi
JIOBOJAITHCS 1HOJI BJIaBaTics A0 po30iBIli JOBrOro
CKJIaIHOTO PEUYCHHS Ha 1Ba 1 Ounbine. PoObuthcs
e 3151 TOCSTHEHHS O1ThII0I CMHUCIOBOI SCHO-
CTi 1 3 METOI YCYHEHHS HEMPUITYCTHMO BEJIHKO-
BaroBoi I pocilichbkoi MOOYTOBH MPOMO3UILII.
HeoOxinHo, onHaK, mam'saTaTH, [0 HE MOKHA PO3-

OWBaTH pPEYCHHs y THX BHIIQJIKaX, KOJIU I[e MOXe
MOPYIIUTH CMHUCIOBY €AHicTh. [loTpiOHO Bpaxo-
BYBaTH TaKOX CTHJIICTHYHI OCOOJHMBOCTI OpHTi-
Hany.Po3riasHeMO HACTyNHUW NpUKIaA, A€ Hal-
Oinpmr 3Hauyyma Qpa3a BHHOCUTHCS Ha OKpeMe
peUeHHS:

Das letzte Wort , ob es zu einem schweren
Arbeitskonflikt an der Ruhr kommen wird, haben
dann die Stahlarbeiter B einer Urabstimmung.
[lepexnagayeBi JAOBOOUTHCS 1HOAI BIABATHCSA [0
po30uBIIi:

«Ywm niiine cnpaBa 0 TOCTPOTO TPYIOBOTO KOH-
¢nikty y Pypi, cTanenuBapHUKH BUPIIIATh TOIOCY-
BaHHAM. OCTaHHE CIOBO 32 HUMI.

VY HaBeneHOMY HI)KYE MEpeKianad BIAETHCS
JI0 pO30MBKH, MO0 YHHKHYTH BaXXKOi MOOYIOBU
pEUYCHHS:

Sein Vater, der Senator, iiberlebte ihn, wenn
auch nur um ein weniges, und die kurze Zeitspanne,
bis er auch starb — iibrigens gleichfalls einer
Lungenentziindung, und zwar unter groBen Kamp
seinem Sohn war Hans Lorenz Castorp eine schwer
zu fillende, im Leben zdh wurzelnde Natur —, diese
Zeitspanne also, es waren nur anderthalb Jahre,
verlebte der verwaiste Hans Castorp in seines
Grofvaters Hause, einem zu Anfang Grundstiick im
Geschmack des nordischen Klassizismus erbauten,
in einer triiben Wetterfarbe gestrichenen Haus an
der Esplanade, mit Halbséulen zu beiden Seiten der
Eingangstiir, in der Mitte des um fiinf Stufen aufge-
treppten Erdgeschosses, und zwei Obergeschossen
auller der Beletage, wo die Fenster bis zu den
FuBbdden hinuntergezogen und mit gegossenen
Eisengittern versehen waren. (Th. Mann ,,Der
Zauberberg™)

Moro 6aTbko, ceHaTop, NEPEKUB CHHA, XOU i HE
HabaraTo; HeIOBTUI Yac 0 WOro CMepTi, 10 Imiuia
TaKOX BiJ 3amajieHHs JIETEeHIB, MPHYOMY CTapuil
JTy’Ke MY4YUBCS 1 BIEpTo OOpOBCS 3 XBOpoOoro, 060,
Ha BiAMiHY BiA cuHa, ['anc- Jlopenn Kacropn Oys
MOTYTHBOIO HATypolo, L0 IMyCTHJa Mil[HE KOPIHHS
B JKHUTTS, — L€ HEJOBI'HH Yac, BChOTO SIKUXOChH ITiB-
POKY, BCBOTO SIKUXOChH IIBPOKY — BCHOTO IiBPOKY.
MIPOXKUB y JTOMI JTijia.

Bynunok 3aifiMaB BY3bKY 3€MENbHY JUITHKY
Ha Ecrmumanani, BiH OyB moOynoBaHWN Ha TOYATKY
MHUHYJIOTO CTOJITTS, Ha KIITAJT MiBHIYHOTO KJIACH-
u3My, i moapboBaHuil B TOXMYpPHIl KOJIip; 3 OOKiB
TOJIOBHOTO BXOJly CTOSUIM JIBa MUJISICTPH, TEPIIAN
nmoBepx OyB MIAHATHN Ha N'ATH [A0JiB HAX 3eM-
JIer0, 1€ JIBa TIOBEPXHU BHCOYIIN HaI OeIbeTakeM,
Jle BiKHA JOXOJIMJIM JO MiUIOTH 1 Oynu 3axuIieHi
yaByHHUMH JuTuMH rparamu. (T. Mann. "YapiBHa
ropa')
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[lpu nepeknani moxHa oO0'emHyBaTH JBa abo
KiTbKa PEYCHb B OJHE, SKIINO II€ JO3BOJISAE HITKIIIe
MepeaaTd 3MIiCT OpUTIHAIly 1 Kpale y3TOIKYEThCS
3 CHHTaKCMYHUMH Ta CTHJIICTHUYHUMH HOpPMaMH
YKpaiHCBKOI MOBHU:

[MoemnanHst pedeHb JoMOMarae iHOII TepeaaTH
(GyHKIIT THX YH 1HIIUX TPaMaTHYHUX 3aCO0iB:

Plotzlich setzte die Musik aus. Der Konsul hatte
ein Zeichen gegeben. [lonepemkennst mpyroi mii (hatte
gegeben) BUpaKaeThCs B OpHriHAN (POPMOIO TUTIO-
ckBamriepgekty. YiTkoi mepenmavi 3HAUYCHHs TIOIIe-
PEIKEHHST MOXKHA JIOMOTTHCS OO'€AHAHHSIM pedeHb
B oziHe: KoHcyi 1ofiaB 3HaK, i My3HKa Biipa3y 3aMOBKIIA.

4.4. CremansHi npuiioMu JIOCSITHEHHSA
aJIeKBaTHOCTI

Jlo OCHOBHUX CcIemiaJIbHUX TPHIOMIB Hae-
KaTh: aJIeKBaTHA 3aMiHa; KOHKpEeTH3alis a0CcTpak-
THUX TOHSTH; T'CHEpali3alisi; JOri1YHUH PO3BUTOK
MOHSATTS; KOMIICHCAIlis; aHTOHIMIYHUN MepeKIIa;
BBEJCHHS Ta OIMyCKAaHHS CJIiB; 3aMiHA YaCTHH MOBH.
Tak, imiomaTmaHui BUpa3 mir fillt ein Stein vom

Herzen nmomiipHO mepexiazatu SK «y MeHE BiJ-
JISATIIO BiJl CEPIs», a HE TOCIIBHO.

KommneHcanist [103Boisie nepenaru eKCIpPEecHB-
HICTh, BTpau€Hy B OHOMY MICIli TEKCTY, 3a JJOTIOMO-
TOIO IHIIIMX MOBHHUX 32C0O0IB B 1HIIIOMY.

AHTOHIMIYHMI TIepeKia] TMoyisirae B 3aMiHi
MOHSTTSI HOTO MPOTHIICKHICTIO 3 BIIIMOBIJIHO Ipa-
MaTUYHOIO TPaHCHOPMAITIERO, HATPHKIIAI:

die Freiheit geht nie unter —
ePEMOXKEN.

BucHoBkHu. AJEKBaTHUI Nepekial € pe3ynbTa-
TOM [TMOOKOTO aHaIIi3y 3MICTY, (JOPMH Ta CTHUIIICTHY-
HOI QyHKIIT MOBHHX 3ac00iB opurinaiy. @opmanbHa
TOYHICTh HE TapaHTy€ AKOCTI TMepeKiaay 1 4acTo
MPU3BOAMUTE 10 OykBami3my. JlocsrHeHHs ajeKBar-
HOCTI MOYJIMBE JIMLIE 332 YMOBHM TBOPYOTO IMiJIXOAY
nepeKiagada, BpaxyBaHHs HOPM MOBH IIEpEKiasy Ta
BUKOPHUCTAHHS CHELialbHUX MEepeKiIaJalbKuX IMPH-
riomiB. Came Takuil miaxij 3a0e3redyye MOBHOI[IHHE
BIITBOPEHHS 3MICTy W CTHJIICTHYHOI CBOEPIIHOCTI
OPHUTIHAIILHOTO TEKCTY.
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